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Abstract :

The purpose of this paper is to investigate to what extent translation has a role in developing
language productive skills (speaking and writing) and language learning in general. The results
prove that the students’ performance in the second written test is better than in the first one,
moreover, students’ performance in the oral test is also better than in the two written tests.
According to these results, the paper proves that translation has an effective role in developing
language productive skills , communicative competence and English language learning in general.
Language productive skills have a complementary role in developing language learning. Success
in language learning is measured in terms of learning how to speak the language and the ability
to write it. But students feel that classroom —based speaking and writing practice does not prepare
them for real world (even at university level).

One of the possible solutions of this problem is translation, Newmark (1993: 58) supports this
view adding that, translation has a role in developing the four language skills, as a component of
a language learning course .

Key Words: SL : Source Language <TL :Target Language
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Introduction :

There are many different definitions for the defined by Catford (1965: 20 ) is the act of

word ‘translation’ ; all of them are almost the “replacing text material in the source

same to a great extent. Translation , as language (SL ) by an equivalent text material
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in the target language (TL) “where not only
superficial semantic equivalent are sought but
also a maximum of implied meanings and
emotional  and  aesthetic  effects  are
transferred. Translation as defined by Bell
(1991: 6) “is the replacement of a
representation of a text in one language by a
representation of an equivalent text in a
second language.”

Art or Science

Specialists differ in classifying the nature of
translation: Abdellah (2000: 2) stressed that :
“In  the final analysis , translation is a
science , an art , and a skill. It is a science in
the sense that it necessitates complete
knowledge of the structure and make-up of
the two languages concerned .It is an art
since it requires artistic talent to reconstruct
the original text in the form of a product
that is presentable to the reader who is not
supposed to be familiar with the original . It
is also askill because it entails the ability to
smooth over any difficulty in the translation,
and the ability to provide the translation of
something that has no equal in the target
language .

The Translation Process

The translation processes is to a small degree
parallel by translation as a science ,a skill and
an art. Newmark (1981: 144) suggested that :
There are three basic translation processes :
(a)The interpretation and analysis of the (SL)
text.

(b) The translation procedures, which may be
direct , or on the basis of (SL) and(TL)
corresponding syntactic structures .

(c)The reformulation of the text in relation
to the  writer’s intention, the  reader’s
expectation, and the appropriate norms of the
(TL) ...etc.

Principles of Translation:

There are general principles which are
relevant to all translations. Duff (1989:10-11)
mentioned theses general principles as
follows:

a) Meaning: the translation should reflect
accurately the meaning of the original text.
b) Form: the ordering of words and ideas in
the translation should match the original as
closely as possible.

c) Register: languages often differ greatly in
their levels of formality in given context. To
resolve these differences; the translator must
distinguish ~ between  formal or  fixed
expressions and personal expressions; in
which the writer or speaker sets the tone.

d) Source Language Influence: one of the
most frequent criticisms of translation is that,
“it doesn’t sound natural”. This is because
the translator’s thoughts and choice of words
are two strongly moulded by the original
text. A good way of shaking off the source
language (SL) influence is to set the text
aside and translate few sentences aloud, from
memory. This will suggest natural patterns of
thoughts in the first language, which may
not come to mind when the eye is fixed
and the (SL) text.

e) Style & Clarity: the translators should not
change the style of the original, but if the
text is full of boring repetitions, the
translators may; for the reader’s sake, correct
the defects.

f)Idiom: idiomatic expressions are notoriously
understandable. These include similes,
metaphors, proverbs and sayings (as good as
gold), jargon, slang and colloquiums and
phrasal verbs.

Translation and Language Teaching

For the past two decades or more, translation
has been generally out of favour with
language  teaching community; yet for
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thousands of years this ancient craft had been
right at the heart of language learning
Stressing the above introduction , Newmark
(1993:59) said that, the four language skills
are practiced in foreign language, and
therefore translation plays a supportive role
only. Translation can  be  introduced,
purposefully and imaginatively , into the
language learning programme. Duff (1989 : 6-
7) maintained the following reasons for using
translation in the classroom:

1.Mother Tongue Influence:

Translation helps the students to understand
better the influence of the one language on
the other hand; and to correct errors of
habit that creep in unnoticed (such as the
misuse of particular words or structures ).
And, because translation involves contrast, it
helps to explore the potential of both
languages-their strengths and weaknesses.
2.Naturalness of the Activity:

Translation is a natural and necessary
activity. More so, indeed, than many of the
fashionable activities for language learners.
3.The Skills Aspect:

Language competence is a two —way, not a
one —way system. There is an important need
to be able to communicate both ways ; into
and from the foreign language . Textbooks ,
understandably , place great emphasis on
competence in the foreign language. Yet,
little guidance is given on how to
communicate back into the mother tongue .
Translation is ideally suited for practicing
this vital skill.

4.The Reality of Language:

The proper material of translation is
authentic , not ‘made up’ language .And all
language is relevant to translation — all styles
and registers of both speech and writing.
S.Usefulness:

As a language learning activity , translation
has many advantages .Chief among these are:
a.It is an activity which, by its very nature ,
invites speculation and discussion. It is not
necessary for all the work in class to be
done alone in writing. Students can work in
groups for oral discussion. The texts, which
can be very short, serves as material both
for reading and discussion.

b.Translation  develops  three  qualities
essential to all language learning: accuracy,
clarity and flexibility. It trains the learner to
search (flexibility ) for the most appropriate
words (accuracy) to convey what is meant
(clarity) .

c.Depending on the student’s needs, and on
the syllabus, the teacher can select material
to illustrate particular aspects of language
and structure with which the students have
difficulty in English (for instance ,
preposition, articles , if — clauses ...etc ). By
working through these difficulties in the
mother tongue, the students come to see the
link between language (grammar) and usage.
d.Translators will always be needed . Either
the professionals themselves or the students
of language. Only translation can give them
the training they need.

Communicative Competence

Canale (1983: 1 ) defined the communicative
competence as ‘The underlying knowledge of
the rules of communication” and actual
communication (the use of this knowledge in
real acts of communication).

Components of Communicative
Competence

The theoretical framework for
communicative competence proposed

minimally includes four areas of knowledge
and skills:
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a.Grammatical Competence: Including
knowledge of vocabulary, rules of word and
sentence  formation, linguistics, semantics,
pronunciation and spelling.

b. Sociolinguistics Competence: This
component included both socio — cultural
rules of wuse and rules of discourse
sociolinguistic competence thus addresses the
extent to which utterances are produced and
understood  appropriately  in  different
sociolinguistic contexts depending on
contextual factors such as status of
participants, purposes of interaction, and
norms or conventions of interaction.
c.Discourse Competence: This type of
competence concerns mastery of how to
combine grammatical forms and meanings
to achieve a unified spoken or written text
in different genres (the type of text oral and
written narrative, an argumentative essay, a
scientific report...etc).

d. Strategic Competence: Knowledge of
verbal and non-verbal communication
strategies that may be called upon to
compensate for limitations in one or more
of the other areas of communicative
competence.

In conclusion, communicative competence is
an essential teaching objective within the
teaching of translation; therefore, it helps the
students  to become proficient in
communication.

Language Productive Skills

The four basic language skills are :speaking,
listening, reading , and writing. Speaking and
writing involve language production and are
therefore, often to as productive skills
Teaching the Productive Skills

Work on the productive skills can be divided
into three major stages. Harmer, (1991 : 50-51)
divided it as follows: introducing new

language, practice, and communicative
activities . He added that :the introduction of
new language is frequently an activity that
falls at the non- communicative end of the
continuum .Often here, the teacher will work
with controlled techniques, asking students to
repeat and perform in drills. Correcting where
students make mistakes. Practice activities,
and then often have some features of both
non-communicative and communicative
activities . Communicative activities are those
which exhibit the characteristics at the
communicative end of the continuum.
Students are some how involved in activities
that give them both the desire to
communicate and a purpose which involves
them in a varied use of language. Such
activities are vital in a language classroom
since here the students can do their best to
use the language as individuals, arriving at a
degree of language autonomy.

Moreover, Harmer explains the relationship
between the different stages, he stated that if
teachers introduce new language , they will
often want to practice it in a controlled way.
After an introduction stage, therefore, they
may use the practice techniques to give the
students a chance to use the new language
in a controlled environment. However, the
practice stage will often not follow the
introduction stage immediately; other
activities might intervene before students
again work on the same language. Two
points can be made, through: Firstly, teachers
listening to a communicative activity may
notice that a majority of students find it
difficult to use the same language. By noting
this fact the teacher is in a position to
design a subsequent class in which the
language the students could not wuse is
focused on .There is, therefore , a natural
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progression from communicative activity to
the introduction of new language .

Translation and  Language
Approaches
Translation as a technique has long been a
part of general language learning courses,
Costa (1988 :307) stated that :

...until the 50s was, indeed , the fundamental
method used for teaching a foreign language
(the grammar —translation method). With the
introduction of the audio- lingual — method
the use of native language was either banned
from the foreign —language classroom or was
highly restricted.

In the direct method there is no way to use
translation or the mother tongue in the
lesson. While in reading approach translation
reappears as  a respectable  classroom
procedure, also in cognitive approach the use
of the mother tongue and translation are
permitted. Lipson’s Stylized Mnemonics, in
this method translation utilizes at the outset
of instruction, a corpus of sentence is learned
through choral repetition and translation .Also
in Suggestopedia translation is used. In
counseling —learning method the knower
provides translation only when someone
signals by raising hand. Also in Community
Language Learning Translation, is used, and it
remains the same for the “Total physical
Response Method”; students are permitted to
use their native language along with the
target language as they respond to the
teacher. In the Eclectic Approach; translation
has not been entirely eliminated. In
Communicative Approach there is no use of
translation.

The Problem:

Students feel that classroom —based speaking
and writing practice does not prepare them
for real world even at university level .The

Teaching

researcher carries out this study in order to
investigate to what extent translation has a
role in developing language productive skills
at university level , and whether translation
can throw interesting light on the fortunes of
the English language .

The Research Questions:

a.To what extent can translation be used to
teach speaking and writing skills?

b.To what extent can communicative
competence be developed through teaching
translation?

c.What is the importance of teaching
translation in an English language classes?
The Research Hypotheses:

a.Language productive skills (speaking and
writing ) can be taught effectively through
translation.

b.Communicative competence can  be
developed through teaching translation.
c.Using translation in an English classes
promotes language learning.

Objectives of the Study

This study aims to:

a.Highlight the importance of translation in
the English language teaching.

b.Help teachers to be aware of the materials
of improving learners’ productive  skills
through translation.

c.Enable syllabus designers to cater for the
needs of the learners through translation.
d.Put some recommendations to help teachers
improve their teaching style and help students
overcome errors.

Methodology of the Study:

Two types of instruments were used as
tools for collecting data in this study are
written and oral test.

Research Methodology

This is a descriptive, analytical study to
investigate the role of translation in
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improving language productive
skills(speaking and writing).
Instruments:

a.Written Tests
Since the purpose of this study is to prove
that translation had an impact on developing
English Language Learning via improving
learners’  productive skills, therefore, two
written translation tests were given to the
fourth year English language students of Arts,
University of Khartoum, in order to compare
their performance in the two tests, and to
analyze their errors. The test was an essay
examination consisted of one question in
which the students were asked to translate in
English language.

nXxy- 2X. 2y .
< \‘(n IX-(ZX) "} [nZy~(Zy)

Where:

N=number of samples

X=o0dd degrees

Y=even degrees

2=sum

C=correlation
(37x43019)-1483900

¢ \ (37x33383)-1092025] {37x57962)-2016400
C=0]711
Reliability=2 C =0. 83

1+C
This proves that the test is reliable.

b. Oral Test

The oral test was recorded in a cassette
recorder and after each students listen to the
dialogue their translation was recorded in
another cassette recorder. It also consists of
one question (dialogue) in which the students
were asked to translate in English language.
Testing the Written and the Oral Tests
a.The Reliability of the Written Test

After the answer books were marked by the
researcher, the Pearson Product -moment
correlation coefficient was used to used to
establish the split —half reliability for this
research. Using the formula:

b)The Validityln order to make sure that the both tests (written and oral) were valid; the
researcher showed them to three teachers who specialized in translation .

The validity = eliability

The validity of the written test= \ 0.83

=0.91
Subjects
Fourth year English language students of
Arts at Khartoum University were chosen as
a population to generalize the study results

on them. These students have translation as
one of their semester’s courses, in order to
examine their real progress, the first test was
given to them at the middle of the course,
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while the second one was given when the
translation course came to the end.

The Study Sample

For the selection of a corpus of language, a
sample of written and oral work was
collected from (142) students girls and boys.
Those English language students were in
fourth levels, at Faculty of Arts , Khartoum
University. They  had  been  studying
translation at semester 7 as one of their
semester’s courses .These students were given
two written translation tests and oral one .
The sample of the written test was forty,
and for oral test was fourteen girls and boys
, which had been taken randomly. The results
can be generalized for all the population.
Table No. (1) Total Errors in Writing
Source: Statistical Analysis

Error Analysis

A taxonomy for error analysis is in this
paper includes the following categories and
sub —categories:  grammatical (prepositions,
articles, verbs), syntactic (word order) (incorrect
sentence  structures), nouns), lexicon (word
choice), semantic, and substance (mechanics:
punctuation,  capitalization, and spelling),
sentence fragments (incomplete sentences).
Results

The Analysis of the Written Test

The total number of errors in the written
test was 2250, which were listed in the table
(1) below as follows:

Written mistakes Frequencies Percentage
Spelling 437 19.42
Syntax 140 6.22
Verbs 272 12.09
Sentence Fragment 95 4.22
Lexicon 646 28.71
Articles 127 5.64
Capitalization 124 5.51
Punctuation 145 6.44
Preposition 176 7.82

Nouns 88 3.91

Total 2250 100.00

Table No. (1) can be summarized in the following figure
L e<icom 71 ‘

= S paellinmg

== L e—xib=>

/M Preposition

e P unNnctuation
= Sy mit=asc

ma Articles =
CTapitalizationm
- Sentence

Fragrments
Em Nouns
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Figure No. (1) — Source: Statistical Analysis
In figure no. (1); the highest error rates in
this research occurred within the error
category of lexicon, with 646 errors, an error
rates of (28.7), correct word choice is based
on a better understanding of the SL, TL and
culture. In line with this argument , Chen
(2006 : 14-15) insists that the incorrect word
choice could be due to the lack of
consideration of the context in which a word
1s used; the more Ilearners understand the
lexicon, the more appropriately the use
vocabulary. The wrong wuse of dictionaries
constitute another areas of errors that students
were supposed to make unless, when
translating, the students have to learn how to
work out the various meanings of a word,
considering the total setting in which the
word is used. For example:

a.The six African Peak (3«dl)

b.The Sudan Popular Liberation Army( =<l)
Spelling is the second highest error category
with a total of (437) errors or an error rate
of (19.4). The problem of spelling , has
nothing to do with L1 transfer since Arabic
is  extremely different from  English.
Abisamra (2003 :15) mentioned that “ Hence,
we can say that our students are not the
only ones to make so many spelling
mistakes. However, this does not mean that
we should not train them to write properly.”
Verb is the third highest error category, with
(272) errors; an error rate of (12.1) . The
major errors in this area the wrong use of
the tense, and comes after that the wrong use
of the auxiliaries. Since the perspective of
tense and time is very different from
English, also there is no equivalent of
auxiliary do and no modal verbs, the
researcher due these errors for those
differences.

Preposition, the fourth  highest error
occurrence in this research, with (176) errors,
an error rates of (7.8). The errors involved

omitting  prepositions  or using  wrong
prepositions. The following are examples :
;) PO ,and not the Sudan only,............
b).oonnnnn. Jfor July they............ooo

Abisamra (2003: 12) suggested that
prepositions pose a great difficulty for an
English as second language learner since
there are various prepositions in English that
have the same function .As a result; when
students are not sure which preposition to
use in a certain sentence , they often compare
that sentence with its Arabic equivalence,
giving a literal translation of that Arabic
preposition in English.

The fifth highest error, errors in punctuation,
occurred (145), at an error rate of (6.4).The
misuse of the conjunction ‘and’ was
prevalent in the students’ written translation.
For example:

a)...onn. in peace and
development.

In English, items in a series are separated by
commas, and the coordinate conjunction ‘and’
is used just before the last word. On the
other hand, in Arabic, each item in a series is
preceded by the conjunction ‘wa’ which is
equivalent to ‘and’ .

Syntax, the six highest error, occurred (140), at
an error rate of ( 6.2), were primarily based
on the inappropriate transfer of L1 syntax or
word order. For example :

a) The African six summit,.........
Articles, the seventh highest error, occurred
(127), at an error rate of (5.6), the errors in
articles involved the omitting of the article
‘the’ , or using the article ‘a’ instead of ‘the’.
For examples :

) R to became Vice at President.

settlement and
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b)oiiinn to end a longest civil war in
Africa .

Due to the differences between the two
languages, the errors came. In Arabic there is
no indefinite article, and the definite article
is used for days of the week, some months,
some place names, and in many idiomatic
expressions. Bataineh (2005:9) stressed that
Arabic does not have a distinct marker for
indefiniteness the way English does, “is
probably the cause of the learners’ deviation
from the target language rule.”

The eight  highest error, errors  in
capitalization, occurred (124), at an error of
(5.5). In addition to capitalization for proper
nouns, the primary capitalization errors were
that the students forgot capitalize the first
letter of a sentence. For examples :

a)........ in the end of last january.

b) The sixth african Summit............

(o) TR of this sign. she added that............
d)eooiiini international changes . inspite of

However, in Arabic alphabet there is no
capitalization.

The ninth highest error, errors in sentence
fragments, occurred (95), at an error rate (4.2),

errors in  sentence fragments (incomplete
sentences), the researcher thinks that students
when they are translating avoid to complete
the sentences which were difficult for them
in order to avoid making errors. For
example:

e Al a5 Qliel ¢ g b Dl Al S
Al (oBall aladl dpde dails Aioa

Most of the students gave an incomplete
translation for this sentence. for example:
a)The Peace agreement in niyropi came after
a signing a permanent agreement.

The last errors are nouns, occurred (88), at an
error rate of (3.9), the researcher noticed that
the students had written the adjectives
instead of writing the nouns so there was a
confusion between adjectives and nouns .

For examples:

) O international changeable.
b)eoiiinnns for successful of this long
negotiation..........

The Analysis of the Oral Test

The total number of errors of the oral test
was (95), which were listed in table No. (2) as
follow :

Table No. (2) Total Errors for the Oral Test — Source: Statistical Analysis

Error Categories Frequencies Percentage
Pronunciation 24 25.26
Lexicon 35 36. 84
Intonation 36 37. 89
Total 95 100

The above table can be summarized in the following figure - Source: Statistical Analysis:
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Figure No. (2)

The highest errors rates in oral test occurred
within the errors categories of intonation,
lexicon, and pronunciation  successively.
Students of Faculty of Arts have no courses
in spoken language or communication;
therefore, there are not language laboratories
in order that students can listen to the native
speakers of the language so as to realize
that how wrong intonation can change the
meaning of a sentence. So the researcher
attributes the errors in intonation for these
reasons, and it remains the same for

pronunciation. Also translation is studied as
one course in the final year “fourth year”,
when students studying more than one
translation’s courses, this can lead to enrich
their vocabulary, and overcome errors in
lexicon for both written and spoken
communication.

The Results of Independent T- test

Table No. (3) shows the results of
independent T-test to compare between
groups according to the time of exam.

Table No. (3) shows the result of independent T-test to compare between groups according to

the time of exam. Source: Statistical Analysis

Compared | Mean STD. T-test DF Sig. Interpretation | Result

Groups deviation | value

First exam | 29.65 7.905 8.178 78 .000 Significance There is a
difference of the
second exam

The above table shows that there are well in the second test after they had been

statistically  highly significant differences do more practice through translation course .

between the two means of the first and Table No. (4) shows the results of

second written test and that is for the second independent T-test to compare between

test. This indicates that students performed

groups according to the sort of exam.
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Table No. (4) shows the result of independent T-test to compare between groups according to

the sort of exam - Source: Statistical Analysis

Compared | Mean STD. T-test DF
Groups deviation | value

Sig. Interpretation | Result

Oral exam | 42. 86 3.900 5.168 52

Written 35.13 5. 087
Exam

.000 Significance There s a
difference for
the oral exam

The table above shows that there are
statistically  highly significant  differences
between the two means of the written and
oral test and is for oral test.

Conclusion

The results of the study proved that the
students’ performance in the second written
test had been better than in the first one,
and students’ performance in the oral test is
also better than the two written tests.
According to these results, the researcher
concludes that translation has an effective
role in developing language productive skills,
communicative  competence and  English
language learning in general .

Teaching translation differs from the other
aspects of linguistics since it requires skillful
teachers who have sufficient training in it .
Through  this paper  the  researcher
recommends the idea of the oral translation
in order to improve the speaking ability, since
the oral translation was not taught in the
universities, so teachers are expected to face
difficulties when teaching oral translation.
Therefore , to help teachers improve their
teaching style in translation and help students
overcome errors, here are some
recommendations in hoping that they will be
useful for both teachers and learners of
English at the university level:

a) In order to improve the language
productive skills, students should translate
both written and oral text.

b) One translation course, and even two are
not enough, it will be wuseful to introduce
translation courses as a stable course from
the third year until the graduation.

c) Language laboratories would be useful,
since it enables the students to listen to
authentic material in which the real language
is used.

d) In order to facilitate the oral translation,
spoken and communication courses with the
aid of language laboratories, should be
included in the syllabus from the first year
until the second year.

e) It would be very useful to increase the
number of assignments for the sake of which
the students would be reading a lot of
English material and thinking in English,
especially if they have to make oral
presentation for these works.

f)It would be very useful to encourage
students to work in groups , in order to
practice together for their oral presentations ,
to speak English with each other and
hopefully correct each other’s errors.

g) Students should be provided with the
writing rules, and some samples of their
writings need to be transcribed and
distributed to them for correction and
analysis . They would be learning from their
errors.

h) Understanding linguistic differences
between L1 and English may help the
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learners reduce interference from their first
language.
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APPENDIX (2):
African  Union ....Present and Future
Challenges
The 6™ African Union Summit , which was
hosted by Khartoum at the end of last
January focused on the future of the
continent , and the role of the Union in the
coming stage in order to keep up with the
new changes. Despite of many summits
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African Union Summit, but all discussion

Produced by Longman Singapore Publishers,
Singapore.

6.Cattford, J. (1965): A Linguistic Theory of
Translation. Oxford University Press, Britain.
7.Chen, L (2006): The Effect of L1 and CAI
on Grammar Learning: “

8.An Error Analysis of Taiwanese Beginning
EFL Learners’ English Essays”. Asian EFL
Journal:  teachers’ Articles vol.  Asian,
Teaching Article Home.

9.Costa, S. (1988): “ Adding Variety in
Translation Courses” Forum, January, 1988.

10. Duff, A. (1989): Translation. Oxford
University Press.

11. Harmer, J. (1991): The Practice of English
Language Teaching. Longman Singapore
Publishers.

12. Newmark, P. (1993): Paragraphs on
Translation. British Catologuing in
Publication Data.

13. Newmark, P.(1981):  Approaches to
Translation .Oxford Pergamum Press.

e el Al sl e el Sl gy LAl
Sl e Jl ool Jdiee o Y dus ) dadl
b 4 A e s @l s sdlssl)
R R N L e e

and deliberation concentrated on the future

of the union, and exchanged views about the
union role to meet aspiration of the African
people to achieve peace , stability and
development in the continent .
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APPENDIX (3)
WRITTEN TEST:
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APPENDIX (4)
WRITTEN TEST:
HISTORIC PEACE
SIGNED IN SUDAN
Government of Sudan and the southern

rebels signed a  Comprehensive Peace
Agreement to end a long civil war in Africa

AGREEMENT

Dr. John Garang, who expected to be the
Vice President , signed the agreement on
behalf of the Sudan Peoples’ Liberation
Army SPLA, and Ali Osman , Sudan Vice
President, signed for the Government of
Sudan. The  BBC correspondent , Isabel
Mathieu, mentioned that the Kenyan
Government is very satisfied with the success
of the long and difficult negotiation , and
allows for thousands of people to attend the
ceremony. The area witnesses festivals not
only in Sudan, but also among the Sudanese

Gsin deangs Bl (Gsad)  sds el e Ay
Sleodld el 6 sl Sa e Glagad
Sl Ge deia e oS 1Y Ll el
sy o Lliall ges . DY) e deang 4l
320 s~ Jat A Ll e waall lagd) g5
bl 5 gl G Lag Jaen il

B Lle i Y158 e a5 Seiee ca
de G Alall Sl ol Gy 2 1962 ale
Qlel 4 w4 Sl dgw s, ..2002
el Gl Lpde Adh Lae e dglal adg
~2aall

people who live as refugees all over the
world , Isabel added.

By the beginning of next July, South Sudan
will obtain itself —autonomy for 6 years. After
that there will be a referendum in the South
to decide whether to be a part of Sudan or
gets its independence. The oil wealth of the
new Sudan ; (320) thousand barrels per day,
will expect to be distributed between the
south and the north. Beyond the eleven years
from 1972 to 1983, there was a nonstop war
in south Sudan since 1962, and the terminal
peace negotiation has started in 2002. Signing
the Peace Agreement in Nairobi is a
sequence for the permanent truce that was
signed in the evening of the first day of the
New Year .
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APPENDIX (5)
ORAL TEST
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APPENDIX (6)
ORAL TEST:
WOMAN GOES TO A CLOTH SHOP
Sells —girl :Yes, madam can I help you ?
Woman : Yes, please it is about this dress I
bought it here last month and a few days
later I washed it and the colour ran out and
the dress shrank.
Sells —girl: You must have washed it in hot
water.
W : No, I didn’t . I fellow the instruction I

washed it in tepid water; exactly as the label
says .

R e

Gl Y lay 8 e 138 o8 Gosy W) Ga:
caladl o S L

iy daald)l @l e 13l oSl 5t sl

¢ lgie Nl axit

Colll JS @t Ll pap oad JsE Lz shal

cdsE Loalel ) aai

Sy Aty aay ol ade G a1y sl
Apal) e

aml el LS gl a8 Adls clliar )
oYl e calias abga ol

celld ) YT L sl

OV el Ll Al elia astIL aai )
28 Cau Jaid (Sl Ll jaaty aiie S L

S : I'm afraid Ican’t exchange it for you.
W : You can’t exchange it ? Can I see the
manager ?

S : ’m afraid he’s busy.

W : Sorry but I must see him.

S: Yes , if you insist. One moment (she goes
to manager).

M : Yes, madam how can I help you ?

W: It is about this dress, when I washed it
the colour ran out and the dress shrank
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although I followed the instructions exactly W : It’s says

as the label says .

M : Really! This have never happened before
and really don’t see what we can do.

W: Excuse me, but what about that poster
over there.

M: Yes, what about it.

we give our customers
satisfaction, but I’'m not satisfied.

M : Well, there is a flaw in this dress. One
of it’s thread has a different colour .

W : Really! I can’t see it.

M: Yes, there is definitely a flaw, all right
madam we will exchange the dress but only

because of the flaw.
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